
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

cUtAmu rArE-Arabhi 
 
 In the kRti ‘cUtAmu rArE sudatulAra’ – rAga Arabhi (tAla rUpakaM) , 
SrI tyAgarAja sings praises of the Lord of SrI rangaM.  
 
P 1cUtAmu rArE su-datulAra ranga patini  
 
A 2sItA pati pUjyuDaTa SRngAra SEkharuDaTa (cU) 
 
C1  sarig(a)ncu SAluvaTa 3caukaTla pOgulaTa  
     4paruvampu prAyamaTa paramAtmuDaTa rangani (cU) 
 
C2  mukha nirjita candruDaTa muddu mATal(A)DunaTa  
     sukham(o)sangi brOcunaTa sundar(A)nguDaTa rangani (cU) 
 
C3  Agama sancAruDaTa akhila jagat-pAluDaTa  
     tyAgarAja sannutuDaTa taruNulAra ranga patini (cU) 
 
Gist  
  O Damsels with nice teeth!  
 
 Come, let us behold the Lord of SrI rangaM.  
 
 He is said to have been worshipped by SrI rAma;  
 He is said to be the acme of charm;  
  He is said to be adorned with gold laced shawl and pearl ear rings;    
 He is said to be in His prime;  
 He is said to be the Supreme Lord;  
  His face is said to surpass (beauty of) the moon;  
 He is said to utter charming words; 
 He is said to protect by conferring comfort; 
 He is said to have beautiful limbs;  
  He is said to be found in Agamas;  
 He is said to be the protector of the entire Universe; and  
 He is said to be well-praised by tyAgarAja.  
 



Word-by-word Meaning  
 
P  O Damsels with nice teeth (su-datulAra)! Come (rArE), let us behold 
(cUtAmu) the Lord (patini) of SrI rangaM (ranga).  
 
A He is said to have been (aTa) worshipped (pUjyuDu) (pUjyuDaTa) by SrI 
rAma – Consort (pati) of sItA; He is said to be (aTa) the acme (SEkharuDu) 
(SEkharuDaTa) of charm (SRngAra);  
 O Damsels with nice teeth! Come, let us behold the Lord of SrI rangaM.  
 
C1  He is said to be (aTa) adorned with gold (sariga) laced (ancu) (sarigancu) 
shawl (SAluva) (SAluvaTa) and pearl (caukaTla) ear rings (pOgulu) (pOgulaTa);    
 He is said to be in His prime (paruvampu prAyamu) (prAyamaTa) and 
He is said to be (aTa) the Supreme Lord (paramAtmuDu) (paramAtmuDaTa);  
 O Damsels with nice teeth! Come, let us behold the Lord of SrI rangaM 
(rangani).  
 
C2  His face (mukha) is said to (aTa) surpass (nirjita) (beauty of) the moon 
(candruDu) (candruDaTa) and He is said to utter (ADunu) charming (muddu) 
words (mATalu) (mATalADunaTa); 
 He is said to (aTa) protect (brOcunu) (brOcunaTa) by conferring (osangi) 
comfort (sukhamu) (sukhamosangi) and that He is said to (aTa) have beautiful 
(sundara) limbs (anguDu) (anguDaTa);  
 O Damsels with nice teeth! Come, let us behold the Lord of SrI rangaM 
(rangani).  
 
C3  He is said to be (aTa) found (sancAruDu) (literally roaming) 
(sancAruDaTa) in Agamas and He is said to be (aTa) the protector (pAluDu) 
(pAluDaTa) of the entire (akhila) Universe (jagat); 
 He is said to be (aTa) well-praised (sannutuDu) (sannutuDaTa) by 
tyAgarAja;  
 O Damsels (taruNulAra) with nice teeth! Come, let us behold the Lord 
(patini) of SrI rangaM (ranga).  
 
Notes –  
Variations –  
 1 – cUtAmu – jUtAmu.  
 
References – 
 2 – sItA pati pUjyuDaTa – Please refer to the sthala purANa of SrI 
rangaM. Please visit site -  http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/
 
 4 – paruvampu prAyamu – please refer to lalitA sahasranAma (430) – 
nitya yauvana – eternally youthful.  
 
Comments -  
 3 – caukaTTu – ear ring with four pearls set in it (cau – four).  

 Devanagari 

{É. SÉÚiÉÉ¨ÉÖ ®úÉ®äú ºÉÖ-nùiÉÖ™ôÉ®ú ®úƒó {ÉÊiÉÊxÉ  
+. ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ {ÉÚVªÉÖb÷]õ ¶ÉÞƒóÉ®ú ¶ÉäJÉ¯ûb÷]õ (SÉÚ) 
SÉ1. ºÉÊ®ú(MÉ)ˆÉÖ ¶ÉÉ™Öô´É]õ SÉÉèEò]Âõ™ô {ÉÉäMÉÖ™ô]õ  
    {É¯û´É¨{ÉÖ |ÉÉªÉ¨É]õ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖb÷]õ ®úƒóÊxÉ (SÉÚ) 

http://www.ramanuja.org/sv/temples/srirangam/


SÉ2. ¨ÉÖJÉ ÊxÉÌVÉiÉ SÉxpÖùb÷]õ ¨ÉÖqÖù ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)bÖ÷xÉ]õ  
    ºÉÖJÉ(¨ÉÉä)ºÉÊƒó ¥ÉÉäSÉÖxÉ]õ ºÉÖxnù(®úÉ)ƒÙób÷]õ ®úƒóÊxÉ (SÉÚ) 
SÉ3. +ÉMÉ¨É ºÉˆÉÉ¯ûb÷]õ +ÊJÉ™ô VÉMÉi{ÉÉ™Öôb÷]õ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉÖb÷]õ iÉ¯ûhÉÖ™ôÉ®ú ®úƒó {ÉÊiÉÊxÉ (SÉÚ) 

 English with Special Characters 

pa. c£t¡mu r¡r® su-datul¡ra ra´ga patini  
a. s¢t¡ pati p£jyu·a¶a ¿¤´g¡ra ¿®kharu·a¶a (c£) 
ca1. sari(ga)μcu ¿¡luva¶a cauka¶la p°gula¶a  
    paruvampu pr¡yama¶a param¡tmu·a¶a ra´gani (c£) 
ca2. mukha nirjita candru·a¶a muddu m¡¶a(l¡)·una¶a  
    sukha(mo)sa´gi br°cuna¶a sunda(r¡)´gu·a¶a ra´gani (c£) 
ca3. ¡gama saμc¡ru·a¶a akhila jagatp¡lu·a¶a  
    ty¡gar¡ja sannutu·a¶a taru¸ul¡ra ra´ga patini (c£) 

 Telugu 
xms. ¿RÁW»yª«sVV LSlLi[ xqsVcμR¶»R½VÍØLRi LRiÃæÁ xms¼½¬s  

@. {qs»y xms¼½ xmspÇÁÙù²R¶ÈÁ aRPXÃæØLRi ZaP[ÅÁLRiV²R¶ÈÁ (¿RÁW) 

¿RÁ1. xqsLji(gRi)ÄÁVè aSÌÁVª«sÈÁ ¿_NRPÈýÁ F¡gRiVÌÁÈÁ  

    xmsLRiVª«sª«sVVö úFy¸R¶Vª«sVÈÁ xmsLRiª«sW»R½Vø²R¶ÈÁ LRiÃæÁ¬s (¿RÁW) 

¿RÁ2. ª«sVVÅÁ ¬sLêji»R½ ¿RÁ©ô«sVû²R¶ÈÁ ª«sVVμôR¶V ª«sWÈÁ(ÍØ)²R¶V©«sÈÁ  

    xqsVÅÁ(®ªsVV)xqsÃæÓÁ úËÜ[¿RÁV©«sÈÁ xqsV©ô«s(LS)ÃæÁV²R¶ÈÁ LRiÃæÁ¬s (¿RÁW) 

¿RÁ3. AgRiª«sV xqsÄØèLRiV²R¶ÈÁ @ÐÁÌÁ ÇÁgRi»yöÌÁV²R¶ÈÁ  

    »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½V²R¶ÈÁ »R½LRiVßáVÍØLRi LRiÃæÁ xms¼½¬s (¿RÁW) 

 Tamil 
T. ãRôØ WôúW ^÷þR3ÕXôW WeL3 T§²  
A. ÊRô T§ éwÙP3P vÚeLô3W ú^L2ÚP3P (ã) 
N1. ^¬(L3)gÑ ^ôÛYP ùNüLhX úTôÏ3XP  
    TÚYm× lWôVUP TWUôjØP3P WeL3² (ã) 
N2. ØL2 ¨o´R Nkj3ÚP3P Øj3Õ3 UôP(Xô)Ó3]P  
    ^÷L2(ùUô)^e¡3 l3úWôÑ]P ^÷kR3(Wô)eÏ3P3P WeL3² (ã) 
N3. BL3U ^gNôÚP3P A¡2X _L3jþTôÛP3P  
    jVôL3Wô_ ^uàÕP3P RÚÔXôW WeL3 T§² (ã) 

 



LôiúTôm YôÃo, AZ¡V TtLÞûPúVôúW! AWeL SôRû] 
 

ºRôT§«]ôp ùRôZlùTt\Y]ôm; G¯−u £LWUôm;  
 LôiúTôm YôÃo, AZ¡V TtLÞûPúVôúW! AWeL SôRû] 

 

1. N¬ûLdLûW NôpûYVôm; ØjÕd LÓdLuL[ôm;  
   TÚY YVRôm; TWmùTôÚ[ôm; AWeLû]d  
 LôiúTôm YôÃo, AZ¡V TtLÞûPúVôúW!  

 
2. ØLm ùYpÛUôm U§«û]Ùm; ØjRôLl úTÑYô]ôm;  
   ÑLU°jÕd LôlTô]ôm; ÑkRW AeLeLú[ô]ôm; AWeLû]d 
 LôiúTôm YôÃo, AZ¡V TtLÞûPúVôúW!  

 
3. BLUjÕsÞû\úYô]ôm; Aû]jÕXûLd LôlúTô]ôm;  
    §VôLWôN]ôp £\dLl úTôt\lùTt\Y]ôm; UPkûRVúW!  
 AWeL SôRû]d LôiúTôm YôÃo, AZ¡V TtLÞûPúVôúW!  

 
AZ¡V TtLÞûPúVôo þ ùTi¥o 
ØjÕd LÓdLu þ SôuÏ ØjÕdLs T§jR LÓdLu 
NôpûY þ úTôoûY 

 Kannada 

®Ú. ^Úà}ÛÈÚßß ÁÛÁæÞ ÑÚß-¥Ú}ÚßÅÛÁÚ ÁÚ\X ®Ú~¬  
@. ÒÞ}Û ®Ú~ ®ÚãdßÀsÚl ËÚä\ÜÛXÁÚ ËæÞRÁÚßsÚl (^Úà) 
^Ú1. ÑÚÂ(VÚ)jß` ËÛÄßÈÚl ^èOÚlÇ ®æãÞVÚßÄl  
    ®ÚÁÚßÈÚÈÚßß° ®ÛÃ¾ÚßÈÚßl ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½sÚl ÁÚ\X¬ (^Úà) 
^Ú2. ÈÚßßR ¬Âg}Ú ^Ú«Úß§ðsÚl ÈÚßß¥Úß§ ÈÚáÛl(ÅÛ)sÚß«Úl  
    ÑÚßR(Èæà)ÑÚ\ÝX ·æàÃÞ^Úß«Úl ÑÚß«Ú§(ÁÛ)\ßXsÚl ÁÚ\X¬ (^Úà) 
^Ú3. AVÚÈÚß ÑÚjÜÛ`ÁÚßsÚl @TÄ dVÚ}Û°ÄßsÚl  
    }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}ÚßsÚl }ÚÁÚßyßÅÛÁÚ ÁÚ\X ®Ú~¬ (^Úà) 

 Malayalam 
]. NqXmap cmtc kpþZXpemc cMvK ]Xn\n  
A. koXm ]Xn ]qPypUS irMvKmc tiJcpUS (Nq) 
N1. kcn(K)©p imephS NuISve t]mKpeS  
    ]cphav]p {]mbaS ]camßpUS cMvK\n (Nq) 
N2. apJ \ncvPnX N{μpUS ap±p amS(em)Up\S  
    kpJ(sam)kMvKn t{_mNp\S kpμ(cm)MvKpUS cMvK\n (Nq) 
N3. BKa k©mcpUS AJne PKXv]mepUS  
    XymKcmP k¶pXpUS XcpWpemc cMvK ]Xn\n (Nq) 



 Assamese 

Y. $JÉôTöç]Ç »çã» aÇ-VTÇö_ç» »† Y×Tö×X  
%. aÝTöç Y×Tö YÉLËÌ^ÇQöOô `Ê†ç» å`F»ÓQöOô ($JÉô) 
$Jô1. a×»(G)‡Çû `ç_Ç¾Oô æ$JôìEõ®òô åYçm_Oô  
    Y»Ó¾�Ç YÒçÌ^]Oô Y»]ç±ÁÇQöOô »†×X ($JÉô) (paruvampu) 
$Jô2. ]ÇF ×X×LÛTö $Jô³VÐÓQöOô ]Ç�Ç ]çOô(_ç)QÇöXOô  
    aÇF(å]ç)a×† æ[ýÐç$JÇôXOô aÇ³V(»ç)†ÇQöOô »†×X ($JÉô) 
$Jô3. %çG] a‡ûç»ÓQöOô %×F_ LG±Yç_ÇQöOô  
    ±Ì^çG»çL a~ÇTÇöQöOô Tö»ÓSÇ_ç» »† Y×Tö×X ($JÉô) 

 Bengali 

Y. »JÉôTöç]Ç Ì[ýçãÌ[ý aÇ-VTÇö_çÌ[ý Ì[ý† Y×Tö×X  
%. aÝTöç Y×Tö YÉLËÌ^ÇQöOô `Ê†çÌ[ý å`FÌ[ýÓQöOô (»JÉô) 
»Jô1. a×Ì[ý(G)‡Çû `ç_Ç[ýOô æ»JôìEõ®òô åYçm_Oô  
    YÌ[ýÓ[ý�Ç YÒçÌ^]Oô YÌ[ý]ç±ÁÇQöOô Ì[ý†×X (»JÉô) (paruvampu) 
»Jô2. ]ÇF ×X×LÛTö »Jô³VÐÓQöOô ]Ç�Ç ]çOô(_ç)QÇöXOô  
    aÇF(å]ç)a×† æ[ýÐç»JÇôXOô aÇ³V(Ì[ýç)†ÇQöOô Ì[ý†×X (»JÉô) 
»Jô3. %çG] a‡ûçÌ[ýÓQöOô %×F_ LG±Yç_ÇQöOô  
    ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTÇöQöOô TöÌ[ýÓSÇ_çÌ[ý Ì[ý† Y×Tö×X (»JÉô) 

 Gujarati 

~É. SÉÚlÉÉ©ÉÖ −÷É−à÷ »ÉÖ-qölÉÖ±ÉÉ−÷ −÷RÃîNÉ ~ÉÊlÉÊ{É  
+. »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ ~ÉÚV«ÉÖeô`ò ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷ ¶ÉàLÉ®øeô`ò (SÉÚ) 
SÉ1. »ÉÊ−÷(NÉ)_SÉÖ ¶ÉÉ±ÉÖ´É`ò SÉÉäHí`Ãò±É ~ÉÉàNÉÖ±É`ò  
    ~É®ø´É©~ÉÖ ¡ÉÉ«É©É`ò ~É−÷©ÉÉl©ÉÖeô`ò −÷RÃîNÉÊ{É (SÉÚ) 
SÉ2. ©ÉÖLÉ Ê{ÉÌWðlÉ SÉ{rØöeô`ò ©ÉÖtØö ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eÖô{É`ò  
    »ÉÖLÉ(©ÉÉè)»ÉÎRÃîNÉ ¦ÉÉàSÉÖ{É`ò »ÉÖ{qö(−÷É)RÃîNÉÖeô`ò −÷RÃîNÉÊ{É (SÉÚ) 
SÉ3. +ÉNÉ©É »É_SÉÉ®øeô`ò +ÊLÉ±É WðNÉl~ÉÉ±ÉÖeô`ò  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉÖeô`ò lÉ®øj±ÉÉ−÷ −÷RÃîNÉ ~ÉÊlÉÊ{É (SÉÚ) 



 Oriya 

`. QË[ÐcÊ eþÐÒeþ jÊ-][ÊmþÐeþ eþ=¼ `[Þ_Þ  
@. jÑ[Ð `[Þ `ËSÊÔXV hó=¼Ðeþ ÒhMeÊþXV (QË) 
Q1. jeÞþ(N)qÊ hÐmÊþgV ÒQ×LVî Ò`ÐNÊmþV  
    `eÊþg−ÊÆ `õÐ¯ÆcV `eþcÐ[ëãXV eþ=¼_Þ (QË) 
Q2. cÊM _ÞSÙ[ QtöãXV cÊ~Ê cÐV(mþÐ)XÊ_V  
    jÊM(ÒcÐ)j=Þ¼ ÒaöÐQÊ_V jÊt(eþÐ)=Ê¼XV eþ=¼_Þ (QË) 
Q3. ANc jqÐeÊþXV @MÞmþ SN`ùÐmÊþXV  
    [ÔÐNeþÐS j_ðã[ÊXV [eÊþZÊmþÐeþ eþ=¼ `[Þ_Þ (QË) 

 Punjabi 

a. MyYsgx jsj~ nx-]Yxksj jLI auYu`  
A. nvYs auY ayOixUS uo®LIsj o~GjxUS (My) 
M1. nuj(I)RMx oskxmS M¬ESk a¨IxkS  
    ajxmgax a®shgS ajgsYgxUS jLIu` (My) 
M2. gxG u`ujOY M`^zUS gx°]x gsS(ks)Ux`S  
    nxG(g¨)nuLI d®¨Mx`S nx`](js)LIxUS jLIu` (My) 
M3. AsIg nRMsjxUS AuGk OIYaskxUS  
    YisIjsO n°`xYxUS YjxXxksj jLI auYu` (My) 
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